
KALBOTYRA XLVII (1) 1998 

NAUJESNI TARMIŲ FONETINĖS TRANSKRIPCUOS RAŠMENYS 

Petras SKIRMANTAS, Aleksas GIRDENIS 

§ 1. Įvadinės pastabos 

Lietuvių kalbos tarmių tekstai iki šiol užrašinėjami modifikuota tradicine kopen­
hagine (arba, tikriau sakant, geruline, J. Gerulio lietuvių tarmėms pritaikyta) foneti­
ne rašyba '. Pokario metais ta transkripcija dėl techninių (ir ne tik dėl techninių) prie­
žasčių gerokai supaprastėjo ar net, tiksliau kalbant, suprastėjo: imta atsisakyti dauge­
lio monotipinių ženklų, priebalsių minkštumą pradėta žymėti apostrofais, .. minutė­
mis", net akūto formos ženklais2

• Visiškai ignoruojama sakinio fonetika: vidinės pau­
zės, intonacija - net tokie itin relevantiški, tiesiogiai su aktualiąja sakinio skaida susi­
ję jos bruožai, kaip kadencija ir antikadencija. Intensyvėjant tarmių tekstų publikavi­
mui tai darosi tiesiog nepakenčiama'. 

Vienas iš pirmųjų bandymų grįžti prie J. Gerulio ir net kiek praturtinti jo 
tarminės rašybos grafemų komplektą buvo kompiuterinių šriftų rinkinys .. ZEMTRA", 
mūsų sukurtas 1995 m.' Didžiausios transkribavimo naujovės buvo dvi: ivesti pagrin­
dinių intonacijos kontūrų ženklai, rašomi po kiekvienos sintagmos centrinio žodžio, ir 
sudaroma galimybė fiksuoti maž dau g v i s a s klausa suvokiamas garsų variacijas, 
kurios nėra absoliučiai unikalios, nepasiduodančios jokiems apibendrinimams. Tuo 
rinkiniu sėkmingai pasinaudota rengiant knygas .. Teoriniai fonologijos pagrindai" 
(Girdenis, 1995) ir .. Taip šneka tirkšliškiai" (Girdenis, 1996), taip pat spausdinant to­
kius svarbius kalbos mokslo leidinius kaip .. Baltistica" ir .. Kalbotyra". Tekstams kir-

, Žr. (GerulIis, 1930, passim). Iš vėlesnių šia transkripcija operuojančių darbų plg. (GerulIis, Stang, 
1933; Salys, 1935; Jonikas, 1939). 

'Plg. (Zinkevičius, 1966; Grinaveckienė, Morkūnas, 1970; Grinaveckis, 1973; Grinaveckienė, 1994). 

3 Ne atsitiktinai intonacijos ir su ja susijusių reiškinių tyrimai iki šiol remiasi tik rankraštiniais tannių 
tekstų rinkiniais - žr., pV2.: (Girdenienė, 1972; Linkevičienė, 1993). 

4 Maždaug tuo pat metu Lietuvių kalbos institutas kartu su informatikos specialistais susikūrė savo 
kompiuterioj tarminės transkripcijos variantą "TIMES DIALEcr". Jis panaudotas, pavyzdžiui, leidZiant 
Dieveniškių tarmės tekstus (žr. Mikulėnienė, Morkūnas, 1997). Vien pavarčius ši leidini krinta i akis tam 
tikri šio šrifto trūkumai: skurdus intonacijos ženklų inventorius, apsiribojimas tik iš anksto žinomais tar· 
mių fonetikos reiškiniais, nelygi rašmenų išvaizda. 
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čiuoti bei kai kuriems kitiems ženklams tikslinti buvo sukurtos aštuonios tekstų pro­
cesoriaus MS WORD FOR WINDOWS makrokomandos, susietos su papildomais, spe­
cialiai šiuo tikslu i kompiuterio .. irankių" (Tools) rinkini ikeltais mygtukais. 

Tačiau šriftai yra pritaikyti pirmiausia žemaičių tarmei ir kitoms tarmėms jie 
tinka tiktai kombinuojami su kitais rašmenimis ( .. ĮNDOBALT" ... ĮPA'" ir kt.) - tai susi­
ję su nemaža is techniniais ir estetiniais nepatogumais. Be to, rinkinys neleidžia fik­
suoti jokių anksčiau nepastebėtų garsinės kalbos niuansų, nes neturi vadinamųjų re­
zervinių rašmenų, modeliuojančių iki šiol nepastebėtus, bet teoriškai imanomus gar­
sus bei jų požyrnius6

• Atsiradus naujoms techninėms kompiuterinės garsų analizės ga­
limybėms, tokių požymių išryškėja vis daugiau ir daugiau - ir jie negali likti grafiškai 
nefiksuojami. 

Todėl kilo sumanymas parengti universalesnę fonetinės transkripcijos versiją, 
maksimaliai priartintą prie J. Gerulio modelio, bet ir neatsisakančią tų teigiamų 
bruožų, kuriuos turėjo ankstesnioji .. ZEMTRA" (pvz., intonacijos, sintagminės tekstų 
skaidos ženklų ir pan.). 

§ 2. Keli techniniai šriftų komplekto "FONTRA" bruožai 

Naujasis kompiuterinių tarminės rašybos ženklų rinkinys (dabartinis jo variantas 
pavadintas .. FONTRA") konstruotas atsižvelgiant i tai, kas didžiuma ženklų yra sudėti­
niai: jie dažniausiai vienus, pagrindinius grafinius elementus ( dėmenis) turi pasto­
vius, nekintamus, o kitus - kintančius priklausomai nuo kirčio, priegaidės ir pan. To­
dėl susidaro tarsi atskiri to paties transkripcijos ženklo variantai, kurie vieni nuo kitų 
skiriasi kaip tik tais kintamaisiais grafiniais .. patikslinimais" , o vienas variantas, netu­
rintis jokių papildomų grafinių priedų, būna kaip ir atraminis. Tad ir kompiuterinei 
tų ženklų realizacijai mėginta panaudoti tokias priemones, kurios leistų išsaugoti tą 
rašmenų variantų tarpusavio atitikimą. Tai nesunku padaryti, naudojantis aštuonbitė­
mis rašmenų kodavimo lentelėmis, kurias ir dabar palaiko absoliuti didžiuma tekstų 
tvarkymui skirtų taikomųjų programų': rašmenys grupuojami pagal minėtuosius va­
riantus, ir kiekvienai tokiai jų grupei daromas atskiras šriftas (Jont), o visų tų šriftų vi­
duje atitinkami ženklai koduojami vienu ir tuo pačiu kodu (kitaip sakant, dedami i tą 

5 .. [NDOBALT" komplektas sukurtas P. Skirmanto indoeuropeistikos ir baltistikos publikacijoms, 
.. [PA" -tarptautinės fonetinės transkripcijos rašmenų rinkinys (sumodeliavo M. Strockis). 

I> Pavyzdžiui, tokius, kuriuos numato kad ir D. Joneso kardinalinių balsių sistema. 

7 Kai kurios naujos programos (pvz., populiarus paketas MS OFFICE 97) yra orientuotos i rašmenų 
kodavimą, paremtą 16 bitų (2 baitais), o pastaruoju metu jau propaguojama ir 32 bitų (4 baitų) rašmenų 
kodavimo sistema, tačiau jomis pagrįstų kompiuterinių šriftų rašmenys paprastai gana nekorektiškai būna 
perkeliami ir ; senesnes tų pačių programų versijas, tepalaikančias tik 8 bitų kodus, ir, tuo labiau, i tokias 
programas, kurioms didesni nei 8 bitų rašmenų kodai iš viso nenumatyti (sakysim. i plačiai paplitusias 
tekstų maketavimo programų versijas). Teisingam jų perkėlimui tuomet prireikia visokių gudragaJviavimų 
bei "aplinkinių kelių", bet ir tai ne visuomet padeda. Todėl dabar plintančio modernesnio, daugiabičio 
kodavimo šiam transkripcijos ženklų rinkiniui atsisakyta. 
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pati kodų lentelės langeli). Vadinasi, visa projektuojamų ženklų aibė "išskaidoma" i 
daugeli (šiuo konkrečiu atveju - i 10) kompiuterinių šriftų (Jonts), kuriuose to paties 
tipo rašmenys (besiskiriantys tiktai kintamaisiais grafiniais elementais - diakritiniais 
ženklais) išlaiko tuos pačius kodus. Toks sprendimas, nors ir nėra be trūkumų·, turi ir 
dideli privalumą: leidžia šiaip jau labai gausią, gerokai per tūkstanti ženklų turinčią 
rašmenų aibę, kuri iš principo negali nė iš tolo tilpti i vieną aštuonbitę kodų lentelę, 
pusėtinai suderinti su nedideliu, jos mastais imant, kompiuterio klayiatūros klavišų 
kiekiu. Aštuonių bitų kodas (kuris, išreikštas visiems iprasta pozicine dešimtaine 
skaičių raiškos sistema, negali būti didesnis už 255), susietas su tuo ar kitu klaviatū­
ros klavišu, čia lemia tiktai, sakytume, rašmens bazini tipą - jo pagrindą, jo pastoviąją 
grafinę dali, o kintamuosius jo diakritikus lemia atitinkamai parenkamas šriftas. Tad 
rašmenų grafinės išvaizdos niuansavimas, detalizavimas ir tikslinimas (kirčių, priegai­
džių bei kitų diakritinių ženklų žymėjimas) čia iš tiknĮjų perkeliamas i teksto forma­
tavimo lygmeni Guk šrifto keitimas - tai formatavimo veiksmas). Todėl ir tarminio 
teksto parengimas susideda iš dviejų kaip ir atskirų etapų - surinkimo, pagrindinių 
ženklų ivedimo, ir papildomų diakritinių ženklų sudėliojimo. Pirmajam tikslui panau­
dojami tiesiog klaviatūros klavišai, o antrajam - kokios nors šriftų keitimo priemo­
nės, - kaip standartinės, jau esančios tekstų rengimo programoje, taip ir nestandarti­
nės (pvz., rengiant tekstą su Ms WORD FOR WINDOWS, tokios nestandartinės prie­
monės galėtų būti § 1 paminėti pačių susikurti makrosai). 

Beje, apie klaviatūros panaudojimą. Nors šiaip jau bet kuri rašmeni, ženklinamą 
aštuonbičiu kodu, nesunku bet kurioje programoje ivesti, jeigu tik žinomas to kodo 
dešimtainis pavidalas, klavišų kombinacijaALT+kodas, vis dėlto taip rinkti tekstą la­
bai nepatogu ir lėta. Todėl itin pravartu rašmenų kodus priskirti atitinkamiems "žen­
kliniams" klaviatūros klavišams, tik tam reikia arba mokėti perprogramuoti kai ku­
rias klaviatūrą valdančias operacinės sistemos komponentes (teisingai tai padaryti te­
gali tik labai prityrę žmonės), arba turėti tokių pagalbinių programų, kurios leistų rei­
kiamus rašmenų kodus klavišams priskirti "iš išorės", t.y. pačiam vartotojui nesibrau­
nant i sistemos "vidų". Viena iš tokių programų, neblogai dirbančių su populiarios 
operacinės sistemos WINDOWS dabar isigalėjusiomis 32 bitų versijomis, yra programa 
JANKO'S KEYBOARD GENERATOR FOR WINDOWS 95 & 98, kurią nemokamai galima 
atsisiųsti iš interneto, tik su kokia nors paieškos sistema (tarkim, su "ALTA VISTA") 
reikia susirasti atitinkamą tinklapi. 

Taigi visi tarminės transkripcijos ženklų rinkinio "FONTRA" rašmenys išskaidyti i 
10 atskirų kompiuterinių šriftų komplektą; ji sudarantys šriftai pavadinti irgi tuo pa­
čiu vardu, tik pridedant atitinkamą numeri: nuo FONTRA O iki FONTRA 9. Bendroji 
rašmenų išvaizda, žiūrint suderinamumo su kitais minėtais lingvistinių ženklų rinki­
niais, atitinka garnitūrą Times; pagal J. Gerulio tradiciją laikomasi kursyvinio rašme­
nų piešinio, nors ateityje planuojama parengti ir antikvinę (statmeno piešinio) atmainą. 

8 Pats didžiausias trūkumas yra tas, kad tokių ženklų turintis, o juo labiau - jais ištisai parašytas 
tekstas yra tikra šriftų "maišalynė" su visais iš to išpJaukiančiais padariniais. 
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Konkreti atskirų šiems ženklams skirtų kompiuterinių šriftų paskirtis tokia. 
FONTRA O: Pagrindinis ir pats plačiausias komplekto šriftas, apimantis visus pa­

grindinius fonetinės transkripcijos rašmenis ir kartu apibrėžiantis kiekvieno rašmens 
kodą. Čia ieina ne tik pačių kalbos garsų, bet ir teksto intonacijos bei sintagminės 
skaidos ženklai, taip pat vienas kitas pagalbinis simbolis. Pažymėtina, kad tie ženklai, 
kurie kitų diakritikų ar šiaip priedų negali turėti, kituose komplekto šriftuose nebe­
kartojami: jų pozicijos paliktos tuščios. Visi šrifto FONTRA O rašmenys kartu su jų še­
šioliktainiais (pažymėtais eilučių ir stulpelių antraštėse) bei dešimtainiais (irašylais 
langelių apačioje) kodais pateikti 1 lentelėje. 

1 lentelėje nurodytais kodais remiamasi ir pertvarkant kompiuterio klaviatūrą 
tarminių tekstų rinkimui. 

FONTRA 1: Čia sudėti tik tie iš 1 lentelės rašmenų, kurie gali turėti dešinini 
kirčio (ir priegaidės) ženklą: jis virš atitinkamo rašmens čia ir uždėtas (todėl surin­
kus, tarkim, 97 kodu paženklintą rašmeni a ir šriftą pakeitus i FONTRA 1 gaunamas 
rašmuo ti). Priebalsės su šiuo ženklu atrodo taip: 100 kodas - el, 107 kodas - K. Jos 
gali būti pravarčios cituojant senesnius dialektologijos darbus arba žymint rekonst­
ruojamus palatalinius garsus ir pan. 

FONTRA 2: Rašmenis, galintiems turėti r i e sti n i kirčio ženklą, skirtas šriftas 
(tas pats ,,97-asis" rašmuo, "išreikštas" šriftu FONTRA 2, atrodytų jau ii); gali žymėti 
kai kurių priebalsių labializaciją (pvz.: 100 kodas - g, 107 kodas - ~). 

FONTRA 3: Šiame šrifte sutelkti k a i r i niu kirčio ženklu ženklinami balsinių ir 
p a I a t a I i z u otų priebalsinių fonemų ženklai (pvz., 97 kodas atitinka ženklą a; 114 
kodas- ženklą; ir t.t.). 

FONTRA 4: Čia - transkripcijos rašmenys, paženklinti I a u Ž tin ė s priegaidės 
ženklu (97 kodas šiame šrifte reiškia ii); taip pat žymi daugelio priebalsių dalini su­
skardėjimą arba sudusiėjimą (pvz.: 100 kodas - 4, 107 kodas -Is). 

FONTRA 5: V i dur inė s priegaidės ženklą turintiems rašmenims skirtas šriftas 
(97 - ti). 

FONTRA 6: K ir sti nės priegaidės ženklu paženklintų rašmenų šriftas (97 - ti). 

FONTRA 7: Į ši šriftą pateko rašmenys su papildomu i I g u m o ženklu - brūkš­

niu (97 -ii). 

FONTRA8: Skiriama iš esmės ženklams su apibendrintu (rezerviniu) kirčio 
ženklu (šio šrifto rašmuo, turintis 97 kodą, atrodo taip: ti). 

FONTRA 9: Į ji sudėti trumpumo ženklą turintys balsinių fonemų ir pabrėžtino 
ekspresyvumo ženklu paženklintų priebalsinių fonemų rašmenys (sakysim, 97 kodas 
čia "vaizduojamas" rašmeniu 11, o 114 kodas - r). 

Toliau pamėginsime bendriausia is bruožais apibūdinti atskirų ženklų ar tam tik­
rų jų grupių garsinę ar apskritai lingvistinę reikšmę. 
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1 I e n tel ė. Pagrindiniai transkripcijos rašmenų rinkinio FONTRA ženklai 

III 



§ 3. Pagrindiniai balsių ženklai 

a = platus atvirų nepriešakinių žemutinių balsių diapazonas (= kard" ,[0], ,,[ ... ] ir 
ati. vidurinės eilės atmainoms). Pvz.: bk'o IHuofas - ąžuolas, taptU' - taptų 

o = lūpinis (labializuotas) užpakalinis žemutinis balsis (o = kardo 13[0]). Pvz.: bk 
slaiū.du·s - skaūdūs, kai kurių vilniškių žmo'gUs - žmogus. 

a = išblėsęs (supriešakėjęs ir kiek aukštesnio pakilimo) a (primena i vidurinę ei­
lę pasislinkusi kardo ,,[ ... ]); visada trumpas arba redukuotas. Pvz.: bk taikai. - laikai, 
daugelio rytiečių k-l.tas - Idtas, vištas - vištas. 

lE = labai atviras priešakinis žemutinis balsis - dažniausiai @ tipo diftongoidas 
(tarp kardo ,[a] ir 3[E]); būna iš esmės tik ilgas arba pusilgis. Pvz.: bk ffziE's - mes, 
liE's/U'- tęstų, uteniškių qH!.d:rlH!. - gied6tie .. giedoti". 

e = gana uždaras priešakinis žemutinis balsis (kiek atviresnis už kardo 3[e]). Pvz.: 
bk gf€-tr!'- gręžė, senesnis - senesnis. Neretai (dažniausiai dėl techninių priežasčių) 
pavartojamas ir vietoj lE, ę, lE, ę. 

B = suužpakalėjusi e ar ę tipo balsių atmaina"; galimas tik po nesuminkštėjusio 
priebalsio. Pvz.: uteniškių tf·k-H!. - lekė, piet. aukšt. k-:Jil.tB. - kiaūlė. Patartina žymėti 
su papildomais diakritikais, tiksliau rodančiais garso atvirumą ir pakilimą (šiuo atveju 
- tfkH!., k-:Jil.tę.Į k-:Jū.f§.). 

<I = vidurinės eilės vidutinio pakilimo balsis (maždaug kaip tarptautinės transk­
ripcijos [::I]); dažniau vartojamas kaip fakultatyvinis nefoneminis garsas. PvZ.: Š. žemo 
dąuk-<I .. duok gi!", Š. pan. kilk<Jf(') - kaklu. 

i = daugiau ar mažiau iteptas priešakinis aukštutinis balsis (i = kard ,[i] arba 
kiek atviresnis). PvZ.: bk ll'qi - lygi, ryt. vĮ.štu.- vištų, Š. žemo ti. 1;11- glIi .. gilų". Rei­
kalui esant, tikslesnė balsio kokybė nurodoma papildomais diakritikais (žr. § 4). 

I = nežymiai suužpakalėjusi i atmaina; galima tik po nesuminkštėjusių priebal­
sių. Pvz.: kai leipalingiškių piet. aukšto šitusai žmJi vlsku. .. šitas žinojo viską". 

I = išblėsusi, kiek i vidurinę eilę ir vidutini pakilimą linkusi i atmaina. Pvz.: pieti­
nių panevėžiškių ak-iS - aIds, br611i - br61is, -ius. 

lol = diftongoidiška i atmaina, priskirtina ne priešakinei, o vidurinei eilei (lol = 
kardo di]); panašus i rusų [bl]. PvZ.: pie!. aukšt. PH!.tbL - pelę, su_pH!fbl- su pele. 

9 Turimi galvoje D. Joncso kardinaliniai baIsiai (Cardinal Vowel!'), visuotinai vartojami kaip balsių 
kokybės etalonai. Smulkiau apie juos žr. čia skelbiamame L. Murinienės (1998) straipsnyje. Skaitmuo 
prieš balsio simbolj reiškia kardinalinjo balsio eilės numeri. laužtiniuose skliaustuose pateikiamas atitin· 
kamo balsio tarptautinės fonetinės transkripcijos simbolis. 

Šia proga neiškenčiame dar kartą nepadėkoję savo kolegai Mindaugui Str o c k i u i, sumodeliavu· 
siam tarptautinės transkripcijos kompiuterinius simbolius ir maloniai leidusiam jais naudotis. 

10 Čia orienluojamasi tik j idealų s u val kie ti š k ą j i bendrinės tarlies variantą. o ne i didžiųjų 
miestų sociolektus. Todėl suabejojus rekomenduotina prisiminti, kaip atitinkamais atvejais patciktuosius 
bendrinės kalbos pavyzdžius rūpestingai tartų pietiniai vakarų aukštaičiai. 

II J. Gerulis (GerulIis, 1930, XVIII) teikė ši r3Šmcni kiek kitam garsui - ii apibūdino kaip .. gebl.tes 
e) ir jam apibūdinti, be kitų pavyzdžių, pateikė .. rytiečių penktųjų" suq~Ei - sunkiai. 

112 



i - neskiemeninis i (kaip dvibalsių ai, ei, ui antrasis sandas). Dažnai pakeičia 
priebalsi j silpnosiose pozicijose. Pvz.: bk iis_alęf.s ri"toj- jis ateis ryt6j, vijimaSis­
vijimasis, uteniškių bl.,ius - bijąs. Kiek ryškesnis šio tipo garsas žymėti nas rašmeniuJ 
(žr. § 7). 

b = labai redukuotas bespalvis priešakinis balsis; vartotinas tik tada, kai tiksles­
nės balsio spalvos neimanoma nustatyti. Pvz.: š. pan. ak(')s - akis, žal(o)s - žalius, -ias; 

o = uždaras itemptas lūpinis užpakalinis vidutinio pakilimo balsis (o = kardo ,[o] 
arba kiek atviresnis); senesniuose spaudiniuose gali reikšti labai ivairius lūpinius už­
pakalinius vidutinio pakilimo balsius. Pvz.: bk mO'ko'si - mokosi, š. pan. bO-b(o) - b6-
ba. Reikalui esant, tikslesnė kokybė nurodoma diakritikais (žr. § 4). 

:J = nežymiai labializuotas gana atviras užpakalinis vidutinio pakilimo balsis; (:J = 
kardo ,[:>] arba šiek tiek atviresnis). Pvz.: bkp.3stas - pOstas, p:JnĮ3nai - pontonai, ku­
piškėnų min:J. b.rwis - mano karvės, uteniškių (ir daugelio rytiečių bei pietų aukš­
taičių) stHa bj'bl% - stora boba. Ypatingesniais atvejais ženklo reikšmė gali būti tiks­
linama diakritikais (žr. § 4). 

u = daugiau ar mažiau iteptas lūpinis užpakalinis aukštutinis balsis (u = kard 
.[u] arba kiek atviresnis). Pvz.: bk ku-nus- kilnus, ryt. bU. vis - buvęs, š. žemo ti. pfUt" 
-plutų. 

v = išblėsusi, kiek i vidurinę eilę ir vidu tini pakilimą linkusi u atmaina. Pvz.: pie­
tinių panevėžiškių sU'nvs - sūnus, valkus - vaikas. 

y = neskiemeninis u (kaip dvibalsių au, eu antrasis sandas). Pvz.: bk buyo' - bu­
vo, sudrey - sudieu (+- su Dievu), Š. žemo ra.ruoy - rašov( a), ueys - tevas. Kiek ryškes­
nis šio tipo garsas žymėtinas rašmeniu w (žr. § 7). 

o = labai redukuotas bespalvis užpakalinis balsis; vartotinas tik tada, kai tiksles­
nės balsio spalvos neimanoma nustatyti. Pvz.: š. pan. rai')s - ragus, vl%l.k(·)s - vaikas, 
valk(')s - vaikUs. 

§ 4. Balsių modifikacijos 

q ę Iį ę i bĮ ą i' - nosiniai (nazalizuoti) 'balsiai, panašūs i atitinkamus nenosinius 
balsius; žymimi epizodiškai. Pvz.: bk mąmą - mama, mąB,kJta" - maiikštą. Rašmuo Iį 

vartojamas ir nenosinio ę ar ~ atitikmeniui, - pvz.: judrėniškių šiaurės žemaičių 
ktiiupt's II ktiiupęns "klaupęsis, atsiklaupęs". 

Ii ii o juti - saikingai supriešakėję užpakaliniai balsiai. Pvz.: bk bjiiuriiū. - bjauriaū, 
'io'kil' - šiokių, k,:ifk,Ukas - kioskiukas, kartais r;ii-stl% - gęsta, š. žemo k,Q-,s - keras. 

ii įj 5 ii - labai supriešakėję užpakaliniai balsiai. Pvz.: k,5sk,ęT!ls II k,:ifk,ęT!ls - kios­
kelius, š. pan. v!Jštf') sl)r5štf') I pl)jvo"r(') PI%k,!Jštf') - višta surišta, po tvora pakiŠta. Gra­
fema kartais labai tinka nediftongoidiškam labai atviram e tipo priešakinės eilės bal­
siui (panašaus tembro EE esti diftongoidiškas). 

ą. ~ ę Ef! ę ii i I!ll)? ųų - balsiai, kiek uždaresni (aukštesnio pakilimo) negu pagrin­
diniu ženklu žymimos atmainos (pavyzdžiui, I!l = rusų [bI]). Iš tradicijos I) žymi ir šiau­
rinių žemaičių vidutinio pakilimo balsi, daugeliu atvejų atliepianti bk u arba q, nors iš 
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tikrųjų jis dažniausiai artimesnis atvirajam :J (bent jau kardo .[:)]); tą pati galėtume pa­
sakyti ir apie tų šnektų ę (= bk i, ę ir pan.): ir jis (bent jau stipriosiose pozicijose) yra 
iš tikrųjų atviresnis - panašus i kardo ,[el. 

g t;!: I! il1 ~ .i I?I 9 ;/ ~ - balsiai, daug uždaresni (aukštesnio pakilimo) negu pagrindi­
niu ženklu žymimos atmainos (I! = kardo [e],.i = kardo [i], 9 = kardo [o], ~ = kilrd 
tu]). Daugumas šios grupės ženklų yra fakultatyvūs, vartotini tik norint akivaizdžiau 
parodyti tikslesnę garso kokybę. Sistemingai rašomas I!, reiškiantis itemptą priešakini 
aukštutini balsi. Pvz.: bk. J.ę·J.ę· sį·ai ~1!·J.h š. pan. vį/')s - vejas, -us. 

IĮ ę <c § į !1J g 2 IJ ĮĮ - balsiai, atviresni (žemesnio pakilimo) negu pagrindiniu žen­
klu žymimos atmainos (pvz.: IĮ = kardo ,[a], <c = kardo ,[a]). Visai sistemingai vartoja­
mi į, IJ - jais rašomi atvirieji pietinių žemaičių i, u tipo balsiai, pvz.: vĮsaz bfy.Si~es - vi­
sos bluslkės. Kiti rašmenys pasirenkami fakultatyviai - norint tiksliau pažymėti pa­
grindiniais ženklais rašomų balsių kokybę. 

§ 5. Atsitilainiai (ad hoc) ženklai 

i, iĮ - fakultatyvūs monotipiniai sutaptinių dvibalsių ženklai (vartotini, pavyz­
džiui, norint ypač pabrėžti atitinkamų garsių vienafonemiškumą) 

ė - ženklas, kartais vartojamas žymėti šviesesnio tembro suužpakalėjusiam prie­
šakiniam balsiui. 

3 - neapibrėžtos kokybės suužpakalėjęs ė tipo balsis, maždaug lygus iprastiniam ę. 
e - A. Schleicherio ir A. Baranausko rašybos bei transkripcijos ženklas, atitin-

kantis ie. 
ė - apytikslis ženklų I! arba ę atitikmuo. 
y - apytikslis ženklų bl arba i atitikmuo. 
Daugelio šios grupės ženklų prireikia tiktai cituojant seniau išėjusius darbus. 

§ 6. Redukcija 

Maža kiekybinė balsio redukcija žymima pakeItu mažesnio šrifto rašmeniu: a, i, U. 

PvZ.: š. žemo šii"rk!'s - šarkos, ei.v's - avys, vhu 
- vYrų. Kai redukcija itin ryški (balsis 

nesudaro skiemens ir ~an.) balsio rašmuo dar ir suskliaučiamas: (a), (iĮ, (u). Pvz.: š. 
žemo ana_pei.męt(') vii"k a) !;In_tei.k(a) - ana ("ji") pametė vaiką an(t) tako. 

Redukcija, iš esmės keičianti balsio kokybę, žymima minėtais specialiais raš­
menimis: a;J I bU o. Reikalui esant, jie gali būti pakeliami bei sumažinami (a, " " ", ') 
ir suskliaučiami «(a), (», ('), (u), (.). Pvz.: š. pan. ak(')s - akis, rag")s - ragus, v3šl')­
višta. 

§ 7. Priebalsių ženklai 

p b f3 rp m w - abilūpiai. Pvz., bk f3a-rrxs II va·ras - voras, rpui'ije II furile - fUrija. Ta­
riant f3 tarp lūpų būna plokščias plyšys, tariant w - apskritas. 
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f v mti !J - lūpų dantiniai. Pvz.: bk nimfa - nimfa, apvadai. - apvadai, pfenigas­
pfenigas. Zenklu v dabar iprasta žymėti atitinkamą bk ir tarmių garsą, nors dažniau­
siai jis yra abilūpis, - vadinasi, turėtų būti rašomas {3 arba w. 

j] ~ ą k, q I r 1l1J ~ II, - palataliniai. Pvz.: bk k,e1Jk,hgs - kenkejas, j!J1Jq~. -, br:J1J~I­
las, kretingiškių ja.u~,į - jaučių". Pokario metais vietoj k, q 1J ir kt. iprasta rašyti kgB; 
beveik nebevartojami] ~ ą. 

is ė j - retrofleksiniai ("šlekiuojamieji"); tariami kiek atlenktu atgal liežuvio ga­
lu. Pvz., senųjų žagariečių sesuo io·jU. - šešių žiidžių, senu!cS - senukas (girdėti lyg tar­
piniai garsai tarpš / s, ž / z,J / ])13. 

! '!' ti r - skiemeniniai. Pavartojami tik fakultatyviai, - pvz., š. pan. ak('s II 
aka('s (kai kur ak9('S) - aklus. 

I d s z c 3 n I - liežuvio priešakiniai dantiniai. Pvz.: bk 3Ū:kas - dzilkas, jil1-
gulukai - dzinguliukai. Vietoj 3] dažniausiai rašomi digrafai dz dz, nors jie ir neside­
rina su c c. 

, fĮ š ž č j ! r IJ - liežuvio priešakiniai alveoliniai. Pvz.: ,rakli - trakti, Ųrlpso· -
drybso, žti./Jras - žanras, jti.i'Zqina - džaržgina, JU·gau]e - džiūgauja. Vietoj j J labai 
dažnai rašomi digrafai dž dl, nesideriną su č t. 

~ :r.!= r - retrofleksiniaI. Pasitaiko tik kaip variantai ir todėl žymėtini tiktai epizo­
diškai, - pvz.: bk ~rUIO·S - srutos, pū·:p-as - puzras. 

11 g k r (h) x - liežuvio užpakaliniai. Pvz., bk iti.l1gas - langas. Vietoj r dabar 
iprasta rašyti h, nors iš tikrųjų tai ne liežuvio užpakalinio, o gerklinio priebalsio žen­
klas. Įsidėmėtina, kad x nieku būdu negalima keisti digrafu ch, nors kartais taip ir da­
roma. 

lr- ė rrz - kuo nors ypatinga pagr. ženklu žymimų garsų atmaina. Pvz., lr- ė gali 
reikšti sporadiškas faringalines k g atmainas, rrz - neapibrėžtos kokybės nosini prie­
balsi· 

i - veliarizuotas I. Pvz.: bk tt1.ngas - langas, liet. aukšl. sti·uIĘ. - saulė. Po karo 
mūsų dialektologijos darbuose žymimas nenuosekliai - iš esmės tik tada, kai pasirodo 
vietoj laukiamo minkštojo r (pvz.: kretingiškių iHkSn's - aiksnis, sm(J.t.kmle - smul­
kme, uteniškių katbt"j<.e. - kalbejo). 

? - glotalinis sprogimas ("knaklautas"). Fakultatyviai pavartojamas ir bendrinėje 
kalboje, ir tarmėse. Pvz.: bk Iii· 'aš pabal.kSu - tą aš pabaigsiu, š. žemo ne'e I aŠj~krii· 
nažęna.u - ne, aš tikrai nežinau. 

§ 8. Papildomosios artikuliacijos 

p Į Is $ i - suskardėjimas, išlaikąs stiprią itemptą artikuliaciją· 

12 Transponuojame tradiciškai. Kadangi čia, ncfonctinės kilmės, formaliai reikėtų transponuoti 
AjaU/ių. Tas pats paliakytina ir apie tokias transpozicijas, kaip š. žemo sąmiis - samtis ar uteniškių sumiis­
samtis: abiem atvejais transponuota lytis turėtų būti sdmlJ's. 

I) Smulkiau apie juos žr. (Girdenis, Pabrėž3, 1978) ir min. !it. 
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Q 4 g; i lr!Il!! - suduslėjimas, išlaikąs_ silpną nejtemptą artikuliaciją. 
p P! rj ... - lūpinimas (Iabializacija). Zymima tik epizodiškai; mono tipinius žen­

k1us"galima keisti deriniaispo bO /0 dO ir pan. Pvz.: bk pU'[U' = bOu'/°u- - botų. 
t' k' P' - aspiracija, kvėptelėjimas sprogstamojo priebalsio pabaigoje. Pvz.: bk 

tak'-Iak, š. žemo skąt' - skuta, /9P' - tu pa "tupi". 
t d š ir ... - ekspresyvus pabrėžtinai ryškus ir staigus tarimas, kartais primenąs 

geminatas. Pvz., žemo ka_d9Us· ia.lIr i_kra.""')! - ka(d) duosu, žaltY, j kramę! 
1 tI b ft C ... - palatalizacija, kartais ir palatalinė artikuliacija (pvz., kaip minėta, 

vietoj ~ q IJ neretai rašoma kg ii), Vengiant keliaaukščių ženklų, minkštumui gali būti 
pavartojama "minutė" n, taip pat esanti FONTROS komplekte. Įprastinis apostrofas 
(') šiam reikalui visai netinka, nes juo visuotinai žymima glotalizacija arba implozi­
nė artikuliaciją (kartais - net labai redu kuo ti balsiai; žr., pvz., Zinkevičius, 1966, 
passim). 

Palatalizaciją bei palataciją kai kas yra žymėjęs ir kitaip: I" d' Įj pC. Bet šiuos žen­
klus patartina vartoti tik cituojant atitinkamus senesnius darbus, taip pat kai tikslinga 
tam tikruose kontekstuose skirti menkesnę ir stipresnę palatalizaciją (pirmuoju atve­
ju geriausia vartoti jprastinius 1 formos ženklus, antruoju - t'). 

§ 9. Balsių kiekybė ir priegaidės 

Pagrindiniai b a Is i Ų kie k y b ė s ženklai yra šie: 
(taškas ties viršutiniu dešiniuoju pagrindinio ženklo kampu) - ilgasis balsis ar 

pusbalsis; 
. (taškas ties žemutiniu dešiniuoju pagrindinio ženklo kampu) - vidutinio ilgumo 

balsis ar pusbalsis (kartais - pučiamasis priebalsis); 
- labai ilgas (superilgasis) balsis (pasitaiko tik intonaciškai stipriai žymėtose 

pozicijose). 
Ypatingais atvejais (pvz., kai reikia pabrėžti ar specialiai aptarti atitinkamus reiš­

kinius) balsių ilgumą bei trumpumą galima žymėti jprastiniais "akcentais", pvz.: ii e ę 
i o ū (ilgieji balsiai), ii e ę I ii ii (trumpieji balsiai). Įsidėmėtina, kad prie tokių rašme­
nų kiti akcentai "nelimpa". 

Pri e g a i dės žymimos tradiciniais diakritikais ' - •. '14; kartu su balsio a raš­
meniu jie atrodo taip: a ii ii a a, o su abstrakčiu ilgumo ženklu _.:. = .:: .!. ,:,15. Pradinia­
me variante kirstinę priegaidę bandėme žymėti maždaug kaip veidrodinj "z" atspindj 
(maždaug toks buvo J. Gerulio diakritikas), bet pasitarę su kolegomis!6 nusprendėme 
grjžti prie pokario metais prigijusio "z" formos ženkliuko: jis pasirodė parankesnis 
jau vien tuo, kad geriau skiriasi nuo vidurinės priegaidės ženklo ('). 

U Visus šiuos diakritikus galima išspausdinti ir be balsės (jie ,jungiasi" su 96 kodu, surenkamu kIa· 
višų kombinacija Alt+0096. 
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Sukurtas ir "rezervinis" kirčio bei priegaidės- ženklas (statmenas brūkšniukas; 
su balsiu a - a, su ilgumo ženklu - ':'). Juo galima pasinaudoti tada, kai priegaidės vi­
sai neaiški arba kai norima pabrėžti nefonologinę jos prigimti. 

§ 10. Kirčio ženklai 

Visi priegaidžių ženklai kartu žymi ir vienoki ar kitoki kirti. Trurnpųjų skiemenų kir­
tis žymimas iprastiniu gravio ženklu' (su balsio grafema - a, su abstrakčiu trumpumo žen­
klu - :'). Iškilus būtinybei, gravj galima panaudoti ir kaip labai trumpai tariamos tvirtapra­
dės dvigarsių priegaidės diakritiką, - pvz.: telšiškių darba' - darbai, vęinūaf - vienos. Bet tai 
nėra visai korektiškas žymėjimas - ji galima tik toleruoti, o ne teikti visuotinei vartosenai. 

Kai būtina pabrėžti pagrindinio ir šalutinių kirčių hierarchiją, prieš skiemeni žy­
mimi šie ženklai: 

, , - atitinkamai pagrindinis ir šalutinis kirtis (žymima prieš atitinkamą skiemeni 
- pvz.: bk 'k,iHurei,aeJimt - keturiasdešimt, 'gfi.ška,bi1:ais - Griškabūdis). Gali būti 
žymimas tik šalutinis kirtis, o kai tas kirtis reguliarus, dažniausiai rašoma taip: š. žemo 
p9sk,lepa.l's - puskepalis (=ppsk,le,pti.l's = ppsk,le,pti.l's) . 

.. -labai stiprus kirtis (vartojamas, kai būtina skirti bent 3 kirčiuotumo laipsnius 
- pvz.: š. žemo "ppzbeprūo,te' - pusbepročiai). 

Dažniausiai kirčių hierarchija paaiškinama bendromis taisyklėmis ir todėl spe­
cialiais ženklais nežymėtina. 

§ 11. Intonacijos ir teksto sintagminės skaidos ženklai 

Žymė tini tik tie svarbiausi sakinio intonacijos bruožai, kurie sutelkti centriniuo­
se sintagmos ir frazės žodžiuose. ženklai Geigu specialiai nenurodyta) kitaip, žymimi 
po tų žodžių. 

, \ '\ - ryškus tono kilimas (antikadencija ), kritimas (kadencija), kilimas-kritimas 
(akcentuota kadencija). Pvz.: bk po.pu·rę· žvarbus vfNes' I irJm!!' kfis7i bli.tto·(s) 
snal.t;!!·s\ /I - Papūtė žvarbus vejas, ir emė kristi baltos snaigės, na_ir $ažUmaz"'\...t;i 
tu._mert;inU'! - Na, ir gražUmas gi tų merginų! 

, ,- nežymus tono kilimas ar kritimas. Pvz.: š. žemo tasJi-nr,J, ! m{J.na brūol's, I aę 
aęTe' m({tei'J tąnjne.rt;re.fk(aJ, ! yuofiė.l"\ 1/- Tas Mitė ("Antanas"), muno ("mano") 
brolis, dideliai ("labai") mylejo tą mergelką Onelę. Dažniausiai šie ženklai rodo ir 
greitėlesni tarimo tempą. 

i'\ - tęsiamas tono kilimas ar kritimas. Pvz.: š. žemo ięi_vti.ka· mok, !erpi I 
muofLn(aJ ęš_prūot", krii .. u.stuos1! 1/- Tie vaikai kriOka ("verkia") cypa ("cypia"), 
motyna iš proto kraustos! 

r - tono kilimas su kritimo tendencija intonuojamo segmento pabaigoje. Pvz.: 
š. žemo pti.s(~'), ! kad_ųns_mę.i"r I iik,tii'_pri,_anūo I tarti.d"\ /I - Pasku ("paskui"), 
kad anas mirė, tiktai pri ano ("pas ji") terado. (Baigiant sakyti mirė susvyruota, ar aiš­
kinti toliau situaciją, ar ne). 
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L ~ - ryškus ir atitinkamai nežymus tono kritimas su kilimo tendencija segmento 
. pabaigoje. Pvz.: bk tu_vlska'L jl1u_pabaiqęi? - Tu viską jau pabaigei? (Ramus klausi­
mas; emocingai klausiant ar perklausiant būtų tu_ vIska'I jl1u_pabaiqęi?). 

! - staigus bendras sintagmos tono pakilimas (žymimas frazės ar sintagmos pra­
džioje). PvZ.: !k9nęgii"ks"7isr tasJUJlę.pQ,\ p'njuorūos! /I ųns_vald.y(Q}1 1 ę_nu­
vald.y(Q\ 1/- Kunigaikštis - tas nellpo an(t) tvoros! Anas važiavo ier) nuvažiavo. (Pa­
keltu tonu pabrėžiamas temos vardininkas.) 

• - bendras tono kritimas (žymimas frazės ar sintagmos pradžioje). PvZ.: savo' 
fiiiiili'sel 1 .mano._nuomo·ii~·sr fiiekas iięktti.uS~·. 1 vi.SiJkai, suliIalū. su_br61ęis\ 1/­
Savo mintyse (mano nuomonės niekas neklausė) visiškai sutikaū su br6liais. 

! - ryški šaukiamoji intonacija (žymima frazės arba sintagmos pabaigoje). Kaip 
iprastinėje skyryboje, tik gali būti ir frazės viduryje. 

? - ryški klausiamoji intonacija (žymima frazės pabaigoje). Kaip iprastinėje sky­
ryboje; tik patartina vartoti saikingai, nes labai dažnai klausiamieji sakiniai neturi 
ypatingos intonacijos. 

_ - k1itiko ir ortotoninio žodžio jungtis. PvZ.: bk jl1u_iJ_namū'\ bus_pabg·qę-s 
tas_kvailu/axs.l/- Jau iš namų bus pabegęs tas kvailiukas. 

- - proklizė su skiemens ribos pokyčiu; primena prancūzų kalbos liaison reiškini. 
Pvz.: Š. žemo pils-anĮJn = pa-sa-n(j'n - pas aną ("pas ji"). 

1/- frazės pabaigos (terminalinė) pauzė (žr. ankstesnius pavyzdžius). 
1- sintagmos ribų pauzė (žr. ankstesnius pavyzdžius). 
- - ilga neterminalinė pauzė. Pvz.: bk iijg'vasll ir_mo'linall ir_bro'lęif - viSi, 

kaibJf!g'ri's,\ puola ta._beriiQ·ka· /I - Ir tevas, ir m6tina, ir br6liai - visi kaip žverys 
puola tą bemioką. 

! - neryški pauzė sintagmos viduje (žr. ankstesnius pavyzdžius). 
1 - netikėtas kalbėjimo srauto pertrūkis arba staigus intonacijos posūkis. PvZ.: 

Š. žemo ęr _9iiSjp'b, sų.matsll P9_ 'pę'1J~1s1 1 ~ę.i(k), gii.us\ tųn_dfin(Q} da.r­
bęiil'nku.l/- Ir anas liuoba samdys ("jis samdydavo") po pen1ds ... !dek gaus tą dieną 
darbiniiikų (pauzė prieš darbininkų - pridūrimo signalas). 

- atviroji sandūra. Ypač žymėtina balsių junginiuose, kurie be šio ženklo gali 
būti skaitomi kaip dvibalsiai. PvZ.: bkpa-upl-s - paupys, su-irnrę' - suirutė. 

- netikėtas kalbėjimo srauto pertrūkis žodžio viduryje. PvZ.: uteniškių 
spjEi.w!įdava.(s)l žma.qėJįs 1 kaiJaiMdava., nU:J._kablU.ka.1 ~. - nukabLii(l) 
tas_pu.gzT:rkas\ 1/- Spjaudydavos žmogelys, kai reikedavo nuo kabliuko n ... nukabint' 
tas pūgžliokas17 • 

[ J - autoriaus intarpas bendrine kalba. Pvz.: Š. žemo yuo_aiięil [per Velykas) 1 
,tp'rje'vi-iii(s), sr~Us\ apibie/tf [aplink bažnyčią)- O anie ("jie") [per Velykas) turia 
devynis sykius apibegti [aplink bažnyčią) (tikslinama tai, kas neaišku iš konteksto). 

( ) - išorės sandyje išnykęs garsas ar skiemuo (gali palikti tam tikrų pėdsakų: 
ypatingą prieš ji ėjusio balsio tembrą, ryškesnę tolesnio žodžio pradžios artikuliaciją 

17 Kiek modifikuotas Z. Markevičienės pavyzdys. 
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ir pan.). Pvz.: bk ta(s)jefielukrxzl buųo'/ da.r~,to·k(sL ffiprUs,\" - Tas seneliukas bu­
vo dar toks stiprus, š. žemo ka~pamti.(ta)Į taiii / šuok;ifi;e, kap~št;ma-fisl il3ii"uksma - ka 
("kai") pamato tavl ("tave"), šokinėja kap ("kaip") šunaitis iš džiaugsmo. 

• - šiuo ženklu galima (bet nebutina) išskirti tikrinius žodžius. Pvz.: susiril1.ko·ml 
I·isi ta.j'ha· / ·puzaešfu· kti.ifiiel! pas~ "karo'sa'l" - Susirii'ikom visl tą rytą Pusdešrių 
kaime, pas Karosą. 

- - fonetinio transponavimo i bendrinę kalbą ženklas. Vartotinas labai apdairiai; 
abejojamais atvejais tarmių pavyzdžius geriau tiesiog versti ar šiaip aiškinti (tam tiks­
lui geriausia vartoti iprastines kabutes). 

§ 12. Keletas pavyzdžių '8 

Bendrinė kalba 

tui'.gu}t;, merqe-lę·191 / aCiliko' nuo~mo-fino'sl" }Clii'ksto" ! iieško'dama savo' ma­
mi-rę'sl" žmo'fipl /lda.ušt;l" kO'k;g, buųo.1 tawo' mama?" merql"lg'l / vergdama 
sii'ko'l" arqil jih / fieiino It;. ? "mano' mama, abQfiskuši// ferbe-rę'mis apsikabinušil! 
bet~ul~visci:z, ! qeresfie'l " 

Pietų žemaičiai raseiniškiai 

t(j.i'.ĮWi' mt;rqė./įl/ acj[Įk(a) nu.~muofi".nasl "}Uti.kstal i.jškuodama / sawa maml"lt;sl 
"žmuofiis' Ida.usl" kuok;re, b/lwa,\ ttiwa ma.ma? " mt;rqė.lįĮ riegdama I sa.kal " 
afUus / fiežl,nuot.? " m/lna ma.ma, abdri,s/aftil I ft;fb{kY17l$ apsikabĮnrJŠi I I 
ale~ųi~ vjsti~, ! qeresfiį' " 

Šiaurės žemaičiai telšiškiai 

tij"rgp.w mt;rgqėl// acęlę.k(a) nu~muofinasl" an(a)~lti.kst(a)/ iškUodama / sa.!!(a) ma 
miH'sl" žmuofis, ! Ida.usl" kuok.i, ! bt;i.ų(a),\ ta.ų(a) ma.mti?" mt;rqė.l'/ kfuogdama I 
sa.k(a\" arqi/ jrh / fieienuot.? " mt;i.na mti.m(a), abdrę.skus-{i)/I ft;rMliems apsikabę.nus-{i)/ 
/ bt;t~už,~ vęsa~ qerėifi'l" 

Rytų aukštaičiai uteniškiai 

tuf,gui mefq;:ė.ta./ I dul.ka. na.~m5-tre.sl" anaja.ksta./ / jieška.dama, sa.(3a. 
ma.tu.fre.sl "žm:3.fire.sI/lda.ušt;l" k:J·k.re Mwa.1 ta.(3a. m:J"ma? " mt;rq5Ire./ / iit;rgdama, 

I' Pasinaudota J. Gerulio (GerulIis, 1930, 11 ti.) antruoju lyginamuoju tekstu "Mama". Širdingai dė­
kojame Daivai Al k o č a i 1 Y tei. Irenai K ruo pie nei. Reginai R i n kau s kic nei. kurios pa­
dėjo mums palikslinli kai kurių tekstų transkripciją. 

19 Pozicinio ilgumo balsius čia kirčiuojame tradiciškai, nors iš tikrųjų jie vc:l..-i:ttl pusilgiai, o ne ilgieji. 
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sa.ka.\ 11 ah;i Jlhl fi~l.,rui.t\? 11 ma.na. m:nna:, abt!;lskusl1 Igib:Jda.m, apskaol.nusll 
alg_aZ_iiisrXz' Ggrasna.\ 11 

Rytll aukstaiciai kupiskenai 

tuf"gui me;G~·ta./ 1 am.k:J. n:J._m5bs\ 11 ii._ Hkst:J./ 1 pesk:J.dama, ! sa.fi:J. m:J.tU.tas\ 11 
im:inasll ktti.uig\ 11 k!rk;§ bli.W:J.\ ta.fi:J. m:l'ma? 11 mcirg:S.ita./ 1 vargdatnd:, ! sik:J.\ 11 al.Gi 
Jlhl! filJ,zl.,n:it\? 11 min:J. m:l'ma, aba;lskusll tarb&.ta.m, apskabl.nusll alLuZ_iiisrXz' 
Gertlsna. \ 11 

Rytll aukStaiciai siaures paneveZiskiai 

t91.G(·)' m;ergti.11gl aClJll.ka n9jmH5n9S\ 11 j5nja.ksta, j<ESko'dam(')'1 sa.va m9-
tu.f~ 11 imo·fi·s/ 1 ktti.us-{·)\ 11 kfJk' bu.va,\ ta.va ma.m(·)? 11 mdGi-fgl jiaff.gdam 1 sa.ka\ 11 
al.qf·), Jlh 1 fidl.nat.? 11 ma.na ma.m(·),! abt!rlsk'sl 1 fdo:Jdem, aps~kabi.n·sl 1 
08!l_9Z_ ji!ii')sr ! Ge;gsfig\ 11 

§ 13. Baigiamosios pastabos 

Baigti noretume paraginimu visur, kur tik jmanoma, grjZti prie J. Gerulio, A. Sa­
lio, Chr. S. Stango tradicijos. NeuZmirstina, kad j~ pradedamas J. Gerulis yra bendra­
darbiav,.:s su didZiausiu XIX-XX a. sandiiros fonetiku Eduardu Sieversu, kad ta 
transkripcija buvo kruopsciai nuslifuota ir patikrinta jvairiose Lietuvos vietose. Tradi­
cija buvo nutriikus tik del to, kad jos puoseletojai atsidiire Vakaruose, 0 cia, Lietuvo­
je, net patys sriftai buvo issibarst,.:. Zinoma, nereikia vengti ir naujovill, jeigu jos atsi­
randa del naujll mokslinill stebejimll, 0 ne del kokill mechaninill prieZliscill ar nai­
vaus tekstll populiarinimo. Mokslo darbai "placiajai visuomenei" nerasomi. 

Ir dar norime pridurti: moksline fonetine transkripcija nera skirta lengvam pasi­
skaitymui. Ji fiksuoja ir turi fiksuoti visas garsll ypatybes, kurias tik pastebi treniruota 
fonetiko ir dialektologo k1ausa bei siuolaikiniai prietaisai. Populiariems tekstams 
kurtina speciali (vos neparaseme iPrastine) rasyba, kuri~ kai kurios tarmes jau turi 
(zr., pvz., Girdenis, Pabreza, 1998). Kadangi kiekvienos kalbos ar tarmes garsinis as­
pektas yra neapsakomai sudetingas, apie paprast~ jo uzrasym~ negali biiti ne kalbos: 
paprastumas cia gali reiksti tiktai prastum~. 

NEW FONTS FOR LITHUANIAN DlALECfOLOGICAL PHONETIC TRANSCRIPTION 

Summary 

The paper deals with a modernised system of phonetic transcription and a set of computer fonts for 
both Lithuanian dialectology and phonetics. This proposal may be treated as an attempt to restore and 
develop the [onner Lithuanian phonetic alphabet, created by G. Gerulli, (in collaboration with E. Sieve",) in 
Ihe early thirties, and almost entirely forgotten (at least - inoonceivably simplified) after the War. 
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